
TANTALO'SZ  

— Alvilági árnyjáték -- 
(Részletek)  

VARGA ZOLTÁN  

Szerepl ők: Tantalosz, Étekfogó 'lány, Hódész, I. Saskesely ű , II. Saskese-
lyű , Prométheusz, Héraklész  

TANTALOSZ Itt hagysz egyedül.  
LÁNY Nem egyedül, Tantalosz — a ,reményeiddel.  
TANTALOSZ Éhségemmel, szomjúságommal.  

LÁNY Holnap újra itt leszek.  
TANTALOSZ Nemtudhatod, és ,én. sem tudhatom.  
LÁNY Eddig mindig eljöttem.  
TANтALOSZ Mert így akarták.  
LÁNY Ezután is így akarják majd.  
TANTAL ГΡ?SZ Az előbb sorsfordulatot emilegettél. Fordulat lesz az  

ha nem látlak többé. Téged sem, meg a (terített ,asztalodat sem. мég a  
morzsahullás reményét is el kell vesztenem.  

LÁNY (amikor a felvonó egészen magasan jár már, váratlan riada-
lommal) Sz_.egény Tantalosz, hátha csaakugyan így lesz... (Hirtelen le-
hajítja a kenyeret, amely földet érve gyanúsan koppan, a kísérőzene a  
koppanással egyidőben mintegy gombnyomásra elhallgat.)  

TANTALUSZ (mohón a kenyérre veti magát, de foga háthatóan ke-
mény f elülerbe ütközik; döbbent felismeréssel) De hiszen ez... (Bambán  
rámered, ismét harapni próbál, majd kétségbeesve elhajítja). De hiszen ez  
ehetetlen! Becsaptál, te átikozott! Festett fadarabot dobtál le (kenyér he-
lyett!  

LÁNY (rémü:ten, kétségbeesve) Nem igaz! Kenyeret adtam!  
TANTALOSZ Hazudsz! Becsaptál, hogy jobban szenvedjek!  

LÁNY (közben elt űnt fenn, már csak az elcsukló hangját halljuk) Ke- 
nyér volt! Hidd cl! Magam sütöttem! Ettem hélő 5 le!  

TANTALOSZ (utána kiélt) Gyönyörködsz a Ikínjaimban, azért tetted!  

Még csаk nem is kötelességb ő l ... 
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LÁNY (hangja már távolabbról) Nem igaz, hidd el! Én csak a vacso- 
rát hoztam. Valóságas ételeket, amint láthatod  .. . 

Fentről kellék-ételek hullanak, kenyerek, sültek koppannak a színpad  

deszkáin, a m űanyag- vagy gumialmák, -körték és egyéb gyümölcsök  

labdаként visszapattannak, szertegurulnak.  

TANTALUSZ (hol az egyik, hol a másik darabot kapja föl, megpró-
bál beleharapni, zavarodottan rohangál az ehetetlen ennivalók záporában)  

Ez sem... ez sem... Ez sem ehеtó ... Mind hamisítvány. Mrnden ha-
misítvány csak! (Feltekintve.) Magad is az vagy! Nem is hazug, nem is 
csaló: magad vagy a hazugság, magad a csalás! Ment 'ha ember ;lennél, ha-
Qandó, valaha élt valóságos lány... (Kifullad, s mintha választ is várna,  
de a lány hangja nem hallatszik már.) Egy mentséged lehet: +sohasem él-
tél ... (Ü jra a földre tekintve értetlenül mered a szanaszét hever ő  étel-
utánzatokra, majd gyomrához kapva fájdalmasan felordít.) Éhes vagyok! 
Éhes! Enni adjatok! (Reményvesztetten és tehetetlenül a földre roskad.)  

~ • -)  

HADÉSZ ...Még csak tudnod sem szabad, hogy ártatlanul szenvedsz-e 
vagy megérdemelten. Újabb ,fokozataként a s гјigarúságnak, amit nyilván 
túlzottnak érzel. Elfeledve, hogy tdkintélyromboló .tettak büntetése eseté-
ben a túlszigorúság éndése ,fbl se +rnerúlihet. Pedig ha ezt megértenéd,  

mindent értanél.  
TANTALUSZ, Annyit értik mindössze, hagy semmit se értek. Vagy  

éppen mindenit. Túlságosan is.  
НADÉSZ Az is a +büntetésed része, hogy semmit :se érthess. Vagy amint  

mondod: túlságosan is. Ebbe e'1l belenywgad,nod.  
TANTALUSZ Vagy abba, hogy ne tud'jak +bdlenyugodni. És ne is  

akamjak.. Abba viszont má ~ris belenyugodtaan, hogy semmit se várhatok  

tőled.  
HADÉSZ Pedig vársz,, látоm rajtad. Ezrért is emftetted. — És há ,t  

miért ne. Elvégre isten lerinélk.  
TANTALUSZ. (akaratlan. reménnyel) Ugyan ,miit várnék, Hódész? Ha  

egyszer magad mondtad, hogy az ítéletemfelett nincsen hatalmad. 
HADÉSZ Afelett nincs is. De a végrehajtása ,érmám Martozik. Ldhetndk  

teljesíгоhotő  kívánságaid.  
TANTALOSZ (rövid csend után) Éhező` csak egyet +kívánhat  .. . 
HADÉSZ Légy egy kissé szerény еbib. Ne kívánj többet a hetségesnél.  

TANTALOSZ (pillanatnyi töprengés után) Nem tаbbet kívánok, ha-
nem kevesebbet. Csak annyit, hogy ne lássam többé az ,elérhetetlen va-
csarátakar.  

HADÉSZ Még aki hozza, azt sem. Bizonyára őt sem kívánod.  
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TANTALOSZ Semim,it, ami számоmга  elérhetetlen.  
HÁDÉSZ Tantalosz, a te számodra már minden elérhetetlen, м iután az  

ambróziánk és a nektárunk elérhet ő  volt. Igazán vehettél volna annyi  
fáradságot magadnák, hogy úgy гgyél, mintha é1alé+lnál a gyönyörűség-
tő l. Úgyhogy most magadra vess. 

TANTALUSZ Teljesíthető  kfwánságdkat ,amilegettél.. Én csak ezt ,kfvám-
hatam. Ne lássam többé. Rajtad á11, teljesíted-e. 

HÁDÉSZ Attól függ, mit akfvánsz látni helyette. 
TANTALOSZ Semmit. Az üres semmit csafk. 
HÁDÉSZ Ját gondold a meg, mit kfván.srz. Tudhatnád, hggy a semminél  

semmi se szörnyűbb.  
TANTALUSZ (fejét rázza) Nem hiszem el. Lеgyen inkál5b csend és 

sötétség.  
HÁDÉSZ Minden borzalmávál annafk, amit nem ismersz? Tantálosz, én 

nem bánara, de azért f gyelmeztetldk .. . 
TANTALUSZ Számomra az ismeretlen énem lehet félelmetes ,már.  
HÁDÉSZ Nem ítélhetszarról, amit nem ismersz. Gondold meg hát jal: 

mi lesz, ha már ezt sem várhatod. Ha már erre sem szám лthatsz többé.  
TANTALUSZ Végiggondoltam ,és megmondtam: i~n~kább a semmit he-

lyette. Vagy az ellen ~kezdjét. (Váratlan élénkséggel.) Látod, Fez az! Az el-
lenkezőjét. Add az ellenkezőjét! 

HÁDÉSZ Olyasmit, amit nem is ,kívánsz Felérni? (Jelentőségteljes mo-
sollyal.) Azt hiszem, érteleik.  

TANTALUSZ Ulyasmit ikfvánok, ami engem nem &hét. Nem az én 
kfnarn. 

HÁDÉSZ. Hanem a másé, igaz? Vigaszodra, hogy másóknalk rosszabb. 
TANTALOSZ ‚la ugyan lehetséges ez. 
HÁDLSZ Nem éppen lehetetlen. Épp csafk nem valami lél:ekemél ő .  
TANTALUSZ Gondolj„ amit akarsz. Tartsd, aminek akarod, ékár a 

ti ,művateknek. Mert ti juttattatdk idáig. Tied .a hatalom, rajtad ábl, tel-
jesf ted-e.  

HÁDÉSZ Heim... (Hátrább lép, kihúzza magát, homlokát ráncolva  
hangsúlyozottan töpreng.) Kissé talán könyöröghetna'' . 

TANTA.LOSZ Elvégre isten vagy, igaz? 
HÁDÉSZ Úgy, ahogy mondod. Nem ár.tama, ha érezhetnéd is. 
TANTALUSZ Használna, ha roérdme 'húlilanék? 
HÁDÉSZ Nem rossz gondolat. Istenségemérzete többnyimé könyörü-

letre szokott hangolni. 
TANTALUSZ Jó. Ha már anindeniképpen meg kell lennie. (Térdre  

ereszkedik.) Kérlek, Hódész, könyörgök  .. . 
HÁDÉSZ (közbevágva) Állj csa ~k (föl. Várj egy pillanatig mg. (Sietve  

trónszékéhez !ép, méltóságteljes tartással elhelyezkedik benne.) Igy. Most  
már kezdheted.  

TANTALOSZ (ismét letérdel) KaérleК, Hídész, ikönyörgök  .. . 
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HÁDÉSZ (újra megállítja) Ne (éledd el a címemet is megadni. Mert  
az Alvilág ura vagyok, hogyha nam twdnád.  

TANTALOSZ Kбnyörgölk neked, Hádész, Alvilág ura .. .  

HÁDÉSZ. (mialatt trónszéke lassan eme.'kedni kezd, mintegy el ő-
mond ja a szöveget) Haltak 'bi.rodálmának fejedélnLe  .. . 

TANTALUSZ I-3oltak birada ~lmánalk fepedelime  .. . 
HÁDÉSZ Tekints le rám . . . 

TANTALOSZ Tdkimts le ráun .. .  
HÁDL.SZ Szánd mag szörny ű  szenvedésemet  .. . 
TANTАLOSZ Szánd meg szörnyű  szenvedésemet  .. . 
HÁDÉSZ Künnyítsd meg kínjai ~mat  .. . 
TANTALOSZ Könnyítsd meg kínjaimat  .. . 
HÁDÉSZ Enyhítsd megérdemelt büntetésemet . 

TАNTALOSZ Enyhítsd büntctésam.et  .. . 
HÁDÉSZ ,,,Megérdamélt", így mondtam... KülörLben mindegy, ahogy  

akarod Vond el toknte ~teim ,e1ő1 mndazt, ami számomra elérhetetlen  .. . 
TANTALUSZ Vond él tékintatem ,elől )mtndazt, am,i számomra elérhe- 

tetlen  .. . 
HÁDÉSZ Lássam inkább, amit magamnak sosem (kívánok. .. . 

TANTALUSL Lássaan i,nkább., amit magamnaJk sosem k%vának  
HÁDÉSZ Hanem inikáíbb unásaknaík hagyok  .. . 
TAN T ALOSZ ... másolzna(k ha,gycl  .. . 
HÁDÉSZ Lévén mások 'kínjainak látványa  .. . 
TANTALOSZ ... unáso'k kínjainak látványa  .. . 
HÁDÉSZ Másak gyönyörérnak látványánál  ... 
TANTALOSZ ... gyönyörének látványánál  .. . 
HÁDÉSZ Könnyebben elvael.heető  .. . 
TANTALOSZ ... könnyebben elvaselhető  .. . 
HÁDÉSZ Alulírott: Tantalosz, elítélt alvilági árny, ,halandó ikorában  

Frígig uralkodója.  
TANTALOSZ ... h Mondó .korában Frígig uralkodója.  
HÁDÉSZ Küszönöm, ennyi ebég lesz.  

TANTALOSZ Én is köszönök mindent.  
HÁDÉSZ Alvilág ura.  
TANTALUSZ Alvilág ura.  
I1А.DÉSZ Így, rendben van. Gondom lesz •rád, Tantálosz, efel ől nyu-

godt lehetsz. (Int, megállítja a trónszé'e emelkedését.) De azért még meg-
gondolhatod. Mást is kívánhatsz.  

TANTALOSZ Nincs mit rtneggondolnom, Hádész. Abbói, amit megad-
hatsz mást n,eun kívánhatok.  

HÁDÉSL (jelt ad a további emelkedésre) Rendben van, te akartad így. 
Teljesítem az óhajodat. (Fenn eltűnik.) 

TANTALUSL (utána kiált) Köszönöm néked, Hádész„ árnyékvilágunk 
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hatalmas uralkodópa. (Néhány pillanatig még térdelő  helyzetben marad, 
majd f elállva a fogai közt.) Dögölj вieg, iká.r hogy hallihatatlan vagy! .. . 
(Tétován állva jobbra-balra tekinget, a körülötte heverő  élelmiszer-után-
zatok közül hol az egyiket, hol a másikat veszi szemügyre, egyikükre 
hosszabban, sóvár tekintettel rámered, lassú lopakodó léptekkel közelít 
hozzá, kezét kinyújtja érte.) 

(...) 

Felülről (...) átlátszó válaszfal ereszkedik le Tantalosz háta mögé, 
olyképpen, hogy elválasztja t ő .'e a hátul történendőket. Ez a válaszfal le-
het átlátszó függöny, ritka lyukú háló, vasrács stb: — legideálisabb azon-
ban, amennyiben a technikailag megoldh д tó, valami merev üveg- vagy 
mí/anyag lap lehetne, ez ugyanis meger ősítené azt a benyomást, aminek 
a játék somín amúgy is ki kell derülnie: Tantalosz mindent lát és hall, 
őt azonban nem látják és nem hallják, a hátullev ők számára nem is léte-
zik — illetve, amint ez rövidesen kiderül, a két Saskesely űre ez csak 
részben érvényes: mert ők inkább így tesznek csupán, de azért egy-két 
sanda pillantással Tantalosz viselkedését is figyelhetik —; megfelelne 
azonban válasz f a.'ként holmi keret is, olyképpen, hogy óriási tévé-képer-
ny őnek hasson. 

SASKESELY Ű  (megállva a még mindig mozdulatlan Prométheusz 
előtt) No .,  te híres? Hát itt vagy? 

SASKESELYŰ  Ugye vártál már minket? Ugye vámtál, titánunk? 
(Miutn Prométheusz nem reAgál, társához.) Mert ez egy titám, ihogyha 
nem tudnád. 

TANTALOSZ (maga elé) Bárcsak némán ,kibí гn.á. Ha néma maradna, 
én is néma maradnék. 

II. SASKESELYŰ  Egy titán а  maea titánsálában. A ti ~táni m ~éreteiben. 
SASKESELYŰ  De láncra verve. 

SASKESELYŰ  Bizony, bizony, így van ez, komám . . 
I. SASKESELYŰ  Rászolgált, n2rn gondolod? 
I I. SASKESELYŰ  Ilyet gén nem gondolhatok. Ilyet gén tudhatok csak. 

Mint ahogy o is tudhatja.  
SASKESELYŰ  Hogy aki ilyet csinál (kezével a lopás mozdulatát  

jelezve), megkapja a magáét. Csak .hát én azért mégse értene ezt.  

SASKESELYŰ  Mit nem бrtesz, ite?  
SASKESELYŰ  Hát hogy ő  ezt e.lobb is tudta. Mert hogy biztosan  

tudta. Hogy azért mi jár, és miégis ... Látad, ez az ,  amit nem értek.  
SASKESELYŰ  Hagy titánból tolvaj t:tán lett?  

SASKESELYŰ  Épp mert titán vót. Nagykutya, majdnem isten.  
SASKESELYŰ  Éni azt hiszem, .betagság az ilyesmit. Az ilyen eny-

veskezzűség. Van is ilyen ;betegség, úgy hívják, hogy ,kleptománia.  
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SASKESELYŰ  De '.hát tüžеt lopni. Méghozzá az istenéktül., akik rá-
bíztáik. Mert ha rábízták, ott vót mellette. Kedvire melegedhetett.  

(Prométheuszhoz.) Ej .te, iсsбгб , ite. Kёllö t ez neked? 
PROMÉTHEUSZ (akarata ellenére feltekint, megvet ően végigméri a 

két alakot, de még megállja válasz  nélkül) 
TANTALOSZ (még mindig inkább magának) Most vigyázz,, Pramé-

rheusz, csak most ne. Most me szálaalj meg!  
SASKESELYŰ  De hát .éppen itta böfkkenő . Hagy ő  másoknak  

adta.  
I. SASKESELYŰ  Pedig hát az tilos vét. És ami egyszer tilos, az tilos.  

Hagy valaki eztet ne értse  .. . 
PROMÉTHEUSZ (hirtelen kirobbanva) Nekték adtam, ;hígvelej űek!  
TANTALOSZ (kétségbeesve, hangosabban) Miiért, Pmamátheusz, miért?  

kílért az ég szereim ~ére? ... (Öklét az ég felé rázva.) Atkozo ~tt 1i:a:lhatat-
lanak! M.ár megint kezditek?!  

I. SASKESELYŰ  De ha egyszer t_I оs vót. Mért olyan nehéz ezt meg-
tanulni? Hogy ami tilos ,  az tilos. És ha ezt tudod, semmi bajod se lehet.  

PROMÉTHEUSZ ,(halkan, inkább magának) Néktek adtam. Nektek,  
közönséges halandákna'k.  

I. SASKESELYŰ  Ki mondta, hogy ai.ekünik add? 'Sen!ki se fikért rá.  
PROMÉTHEUSZ (mint fenn) Seп,ki. De azért melegedni jó volt mel-

lette.  
SASKESELYŰ  Csak azért, m rt nem tudtam, hogy ilapatt jószág.  
SASKESELYŰ  Mi .ebben ártatlanok vagyunk, (barátom.  

PROMÉTHEUSZ (felnevetve) Persze, persze, ártatlanak. És éppen  
ártatlanul volt jó utat гta'lál ~ni a ,fényén.  

SASKESELYŰ  Ment ha gén tudom, dehogy ,kall nekem. Inkább di-
dengek. Vagy meg is fagyok. 

SASIESELYŰ  Vagy ebbatldk egy kiálló ,fagyökérben. Szilklafainak  
megyek, szakadékba zuhanok.  

PROMÉTHEUSZ Á:rtatianul volt jó húst sütni a .parazsánál. Artat-
lanul, igaz? Igy volt jó, persze.  

1. SASKESELYŰ  Ha tudom, l:rkáb`b nyersen :zabálom.  
II. SASKiESELYŰ  Vagy :éhengdbedek. Éhengeьedek, érted, éhengébedek.  
I. SASKESELYŰ  Úigy bizony, 4;y. Azt is inkább., mint hogy ane;gszeg-

jük a halhatatlan istenek :paranosolattyát.  

PROMÉTHEUSZ Rezet olvasztani a tüzem ihevénél, rés vasércet. Dár-
dahegyet, kardot, ekevasat kovksolni 'b.el5le. Elfogadni, mit sem tudva,  
ez a legkényélmesebb. És amikor megtudtátok? Hogy a tüzet Pro ~mátheusz  
itár1 lopta el nektek? Mért nem oltottátok ki? Mért nem ihagytátok ki-

aludni? 
TANTALOSZ (most már a Jelenet felé fordul) Prométheusz, az égre.  

Ezt imár számtalanszor kérdezted  .. . 
I. SASKESELYŰ  Meszet ettwrnk vóna etán? Miket :nem mondasz?  
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II. SASKESELYŰ  Ha egyszer a hálћatatalan istenek meghagyták ne-
künk...  

PROMÉTHP:USZ Miután engem üdéláncoltak a sziklához. Kett őtöket  
meg rám szabadítottak. Hogy a májamat marcangaljáták.  

II. SASKESELYŰ  Mélységesen .sajnálom, édes •titánom, parancsra tesz-
szü+k.  

SASKESELYŰ  Mert ugye a parancs, az parancs. Ahogy azt minden-
ki ituggya. Épp csak te nem +tanultad meg idejnbe.  

SASKESELYÜ Úgyhogy minket ne is próbálj belekeverni...  
TANTALOSZ Látod? ... đket aztán. semmibe ce lehet belekeverni.  

II. SASKESELYŰ  ... Okosabb ,hát, Iha nem agitálgatsz.  
TANTALOSZ Іallad ,  Promet+heusz, hallod? Mi!ént nem érted meg? 

SASKESELYŰ  Jább, ha szépen befogod +a. szád. Ment még kaphatsz  

is egyet. Aki láncra van verve, jobb, ha avam ugrál. 
SASKESELYŰ  (gúnyos csillapítással) Ejnye, ejnye, csigavér, pajtás. 

Csak semmi brutalitás, semmi erász.ak. 
SASKESELYŰ  Pedig én szívesen behúznék neki egyet. Isten uccse,  

kedvem vó.na rá.  
SASKESELYŰ  Tudom, tudom, ismerlelk .. .  Különben is: araért ne  

hagynánk beszélni?  
SASKESELYŰ  Ejnye nlár. Te mondtad, hogy ne agitáljon.  
SASKESELYŰ  Tévedés, komám. Én csak azt mondtam, hogy ,,,orko-

sabb" lenne. De ha ő  nem akar okos 1enni ,  hadd mondja. Joga van hozzá.  
Szinte kedvem is szottyant +végighallgatni. 

SASKESELYŰ  (veszi a lapot) Igaz šs. Me_ ~t nagyon szépen tudja 
mondani. (Prométheuszhoz.) Hallod-e, te? Úgy una~kozun+k. Tarts nekünk 
egy szép kis beszédet. 

SASKESELYŰ  M ~élyenszámtót vagy magasan szárnya ~lb ~t, amelyik-
hez kedved van inkább. Esetleg mind a kett ő tegyszerre. 

SASKESELI Ű  Meg talán vallami újat is hallunk. Ahogy anondják, 
hótti ~g tanul az ember. 

SASKESELYŰ  Ebben ugyan csak az a b Ikken ő , hogy mi araár +ha-
lottak vagyunk. De azért +hozzákezdhetnéil. Ugye megteszed, ,ha szépen  

kérünk rá? Igazán 	zákezdhetnél. +(Nyersebben.) Na, meddig várjunk?  
SASKESELYŰ  (miután Prométheusz most is konokul néma marad,  

társához) Mondok gén neked valamit, Ikomarn: roéndeljünk '.le .,  és ú,gy k riük  
meg rá. Nagy marha vó+t ez valamikor, itán v őt, majdnem isten, meg-
szokta ez,, hogy térdelljenelk el ő tte. 

SASKESELYŰ  Mondasz valamit. Hátha így tényleg megteszi. És  

hát az ilyesmit illik is k ~iérde+meln.i. Térdeljünk .le csakugyan, ez kijár  
neki.  

I. rés II. SASKESELY Ű  (letérdelnek, aztán egyszerre) Szépen Ikérünk,  
Prométheusz, tarts egy kis ,beszédet nékünk. 

TANTALOSZ Köpd le őket, Prométheusz! Még hja szétszaggatnak is.  
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És !hát halott Vagy... Gyorsan, Prométhheusz, gyorsan, ,amíg térdelnek  .. . 
Prométheusz, mire vársz, .mért nem érted meg, hogy a mi számunra  
mára köpés maradt csak?  

I. és II..SASKESELYŰ  (egyszerre) Még szebben kérünk, Rrométheusz,  

tarts egy kis beszédet nekünk.  
PROMÉTHEUSZ (már-már szóra nyitja száját, de aztán végső  erő  f г-

szátéssel mégis rгérr а  marad)  
TANTALOSZ Prométheusz, te ,kéreted magad. Nem tudsz ,róla, de  

mégis ké eted.  
I. és II. SASKESELYŰ  Gyönyör ű  szépen kérünk, Prométheusz, tarts  

egy kis beszédet nekünk.  
PROMÉTHEUSZ (többször is szóra nyitja a száját, majd újra össze-

zá г  ja, aztán mint aki belső  kényszernek enged) Álljatok föl ,  nyavadyásdk,  
hitvány térdel őkhöz én nem beszélek.  

és II. SASKESELYŰ  (egymásra vigyorogva felállnak)  
SASKESELY о  Na látod ,  mit meg nem tesz azember. Úgyhogy  

most már kezdheted.  
I. SASKESELYŰ  De aztán szép legyen áni. Vágd ki a rezet.  

PROíVIÉTHEUSZ (a torkát köszörüli)  
TANTAI.OSZ Azért se beszélj, Prométheusz! Nem k',és ő  még, !hogy  

meggondold magad.  
PROMÉTHEUSZ (felállva, ünnepélyesen) 'Kedves barátaim, arra kér-

tak, hogy szójak hozzátok  .. . 
TANTALOSZ Marha állat, barom! Magad tépeted a májadat.  
PRC_VIÉTHЕUSZ ... eső t „szélen" is Ik'rte: k rá ,  úgyhogy szá'ndé'kom  

ellenére nég's mondok néhány szert ,ndktelk. Igaz ugyan, hogy alantas i,n-
dítékbć+! 'kértetek csak, maró gwnyoflódásbó1, de azért ,én abban a remény-
benfordulok hozzáták, hogy iértelmes halandéik vagytok s próbállak meg  

benneteket egyr ől-másráf mégis meggyőzni. ... 

TANTALOSZ (torkaszakadtából közbekiált) Mеggyőzni? Legyőzött-
~ként? Ezekes? Pramétheusz, az jég szerelmére! Ehhez ,neked gy őztesnek  
kellene lenned.  

PROМÉТÉ EUSZ (természetesen semmit se hallott, zavartalanul to-
vább folytatja — fokozódó sebességgel, kezdeti szónokias pátosza mindin-
kább „darálássá" lesz, olyan benyomást keltve, mintha ki tudja, hanyad-
szor mondaná már ugyanazt) ... Példá.naik okáért arról is, hogy azok az  

'Istenek, akiket ti jobb sorsra érdemes adaadássa ~l szdl:gál dК , nem is any-
nyira örökkévai баk, mint ,amilyennek hiszitek őket. Ez alatt :persze nem  
azt értem, hogy nem halhatatlanolk, hanem hogy a hatalmuk nem hal-
haratlan. Most persze meglep ődtetek! Ezen egyébként nem is kellene cso-

dállkoznom, hiszen ez felette furcsa állit saak tetszihet szá,moto(kra, de  

csak amíg eszetekbe nem jut arra gondalmi, hogy amlineik kezdete volt,  

annak egyszer a vége is bekövetkezi Іk. Azt viszont ti ∎magatolk is tudjá-
tok, hogy kezdetben a világ fölött Uranosz ura'.kodavt, Uranosz,, az Ég,  
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tiszteletremáltó hitvestársával Geával, a földanyával, t ő lük született Kro-
nosz, az Idő , meg a többi titán is, akinek én csak afféle szegró' -végr ől  
való leszarmazattja isnnék., de ez nem fontos, fontos csak az, hogy Kro-
nosz később megdöntötte Uranosz (trónját — é.s persze nagy ,balgán azt  

iképzelte, örökké uralkodik majd. Csakhogy az id elkkor sem álilt "meg,  

hogyan is állhatott volna, úgyhogy nem ,gandol;átak-e, hogy Kronosznak,  

az Időndk, éppen az volta legnagyobb tévedése, hegy azt kiépze'lte, képes  

önmagát megállítani? Hiábanyelte .él .hát ennek ,érdékében. egyimás után  
tulajdon 'gyermekeit Іmg újszülöttként, hűséges hitvese nvégiscsaik kifo-
gott rajta, bepáiyáit .kövei nyeletett le vele a csecsem ő  Zeusz helyett, na  
de mit ismondjak err ől., annyit talán, hogy ennyire ostoba csakis Kro-
nosz lehetett, bele se pillantatta pályába, úgyhogy aztán jött Zeusz ,és  
vele az egész díszes társaság, uralkodik ma is, áillítólag az id ők végeze-
téig  

TANTALOSZ Blabla, Pramtheusz, blabla! Blabla ,  akármit mondasz!  
Blabla, blabla, blabla! (Hosszasan, mintha csak valami rádióadást zavar-
na.) Blablablablablaы ablabla  .. . 

PROVtЕТt јiUSZ (miután Tantalosz abbahagyta, újra halljuk a köz-
ben is folytatott szónoklatot) ... de az ide ,mégse halt meg Kronosz bu-
kásával, ki tudja 'hát, kik döntik meg egyszer Zeusz uralmát. Lehetséges,  

hogy új, másfajta i.stendk lesznek, léhetséges, .hQáy titánok csak, .nnde az  

is lehet, hogy épp ti lesztek azok. Igen, јgen, ti, közöns:ges halandóik.  
És ha egyszer tényleg ti '.le zdk azok, akkor nem lesznek többé istenek,  

se kicsik, se nagyok, de nem lesznek ititn ыk som, nem lesz úr senknÍ fö-
löttatek, 'de ti sem unaikodtdk senki fölött sem, mindössze .a, világ fölött  

uralikodtak majd. A fölött a világ !fölött, anel уből az első  darabkát ,én  
adtam nektek, azzal, hogy számotákra a tüzet az istenekt ől elloptam.. 

TANTALOSl Blabiablablablablalblablabla ... (Egyre hangosabban, a 
végén már artikulálatlanul ordít, csakhogy Prométheusz szónoklatát,  
,mel)'nek befejezését ilyenformán nem halljuk, elnyomhassa.)  

PROiVtTHLUSZ (pózba vágva magát némán áll, mintegy a lánca el-
lenére is megdicsőülten)  

I. ,és II. SASKESELYŰ  (pár pillanatig szintén szótlanok, megjátsszák,  
hogy az ámulattól szóhoz sem jutnak)  

SASKESELY Ű  (szemét törölgetve) De szép vőt, istenem, de szép. De  
szépen mondta.  

SASKESELYŰ  .Nagy ész, nagy ész, hiába.  
SASI ЕSELYŰ  Hű  de mekkora!  
SASKESELYŰ  'Titáni ész ez, barátom.  

SASKESELYŰ  De azért itt valami nvégse pászal.  

SASKESELYŰ  (társához) Még hogy nem „pászol"? Mit nem mon-
dasz te?  

I. SASKESELYŰ  Már úgy értem, hogy ... szerintem ez az, egész va-
lahogy nem logikai.  
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II. SASKESELYÜ Nl.icsada? Hogy nem „logikai"? Nem 'félsz, hogy el 
találod vetni a sulykot? 

SASKESELYÜ Félek vagy nem, én kimondom. Mert akárhogy for-
gatom én ezt a dolgot, mi már megháttwnk. És Iha egyszer ,megfhóttwn!k, 
nem lehetünik a világ urai, ahogy ez mondja. 

SASKESELYÜ Jaj, te buggyant. Ezt ő  nem úgy értette. 
I. SASKESELYŰ  Hanem akkor hogy? És ha nem úgy értette, (mért  

nem iugy mondta? Mért nem úgy, ahogy értette? 
CI. SASK ~.ESELYÜ Mert akkora hatökörre, mint te, mégse számirtott. 

(Prométheuszhoz.) Ugye, hogy nem számítattál?'Mondd meg nyugodtan,  
nem kell félned. (Miután nem kap választ, újra társához.) Én lеgaQábbis  
azt hiszem, ez a mi derék titánunk azokra ,a hál.anddkra gondolt, akik  
még élnek. Vagy egyszer mg élni fognak. (Prométheuszhoz.) Ugye, rájuk 
gondoltál? 

SASKESELYÜ Akkor se pász оl. Mert mi ,már meghб ttunik. Mi kö-
zünk azokhoz, akik araég élne!k? Vagy élni •fognak.  

SASKESELYÜ H ágba ina, nincs füled ,a titáni ,gondolatokhoz. Nem  
érted a horderejüket. Pedig 6 a tüzet se azért lopta jel a számu гvkra va-
lami~kor, mert köze volt hozzánk. Hanem mert Látta, hogy csupaszok  

vagyunk és védtelenek, úgyhogy megszánt bennünket. Az ilyesmist úgy 
hívják, hogy idealizmus. (Prométheuszhoz.) Ugye, hogy ezért tetted? 

PROMÉTHEUSZ (alig észrevehet ően bólint, mintha szégyellné)  

II. SASKESELYŰ  Na látod. És te aniég azt mondod, hegy nem 
szol" .. 

SASKESELYÜ Akkor meg Pont ez nem pászul itt. Ez a zidejaliz-
mus. Mert titán vót, majdnem isten, meg minden. Csak az isteneik vátak  

fölötte. A többi meg mind! alatta v бt. Az emberek, a halandók. Meg az 
állantok is, a fák, a virágok, az egész nagy kareak világ. U;gy'hogy ha fö-
lülről néha rákoppintottak is, épp elegen ,vб talk alatta, akikre meg ő  kop-
pinthatott. Mért kбliött neki olyan nagyra látni, hogy az isteneket nna-
gára haragítsa? Mért költött neki megszegni a tilalmat? Azzal a fiaárai 
nagy eszivel igazán tudhatta vóna, hogy az ilyesmi nem vezet jóra. 

SASKESELYÜ (Prométheuszhoz) Ejha! Hallod a bölcset? (Társá-
hoz.) Nem voltál te fi ~lazófus odafenn?  

.SASKESELYŰ  Te eniaem csak ne sértegess! Mindig csak sártegetel. 
SASKESELYÜT Isten őrizz! De hát ebben van valami,, fezért mon-

dom csak. (Prométheuszhoz.) Mart ez mágiscsatk Magas kérdés, nem gon-
dold, barátiam? Hogy araért csinábtad. És mért .gondolsz azokra, akik  

még élnek? Vagy élnü tfognalk ... Halnod-e, komáim, erre azért válaszdl-
hatn.ál.  

TANTALOSZ (hirtelen közbekiáltással) Psamétheusz, ne felelj nekiak!  
Ne kezdd el újra! 

PROMÉTHEUSZ (kényszeredetten, de a fölény görcsös igyekezetével is  
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egy ben) Hallottátok, apit apondta:m. Nem hiszem, hagy iöbibet mondhat-
né ~k. 

II. SASKILSELYŰ  De haegyszer a kollégámat kéte Іyсk gyötrik. Én  
meg ,egyedül elem tudlak megvédelmezeti. Nem vagyok élég okos hozzá.  

SASKESELYŰ  Nem is lehetsz. Ahhoz te nem is lehetsz. 
SASKESELYŰ  (Prométheuszhoz) Hallod , milyen eDbizakodatt? Iga-

zán nem szép tőled, hogy magamra hagysz. Mert ennek súllyos sérvei 
vannak. (Társához.) Ugye, hogy vannak? Egész rakással. Roskadozol 
alattuk. 

SASKESELYŰ  Vannak is! Itt van mindjárt az is, hogy (Promé-
theusz) te káaromo.ltad az isteneket. Az pedig tilos .. . 

SASKESELYŰ  (sóhajtva Prométheuszhoz) Látod, 1kod ... és ami  
tilos, az tilos.  

SASKESELYÜ Nekünk meg parancsba adtáik, hogy .az ilyet ne t ű r-
jiik. 

SASKESELYŰ  Mkpedig a parancs az .parancs.  

SASKESELYŰ  Igy bizony, rendnek köll lenni. 
SASKESELYŰ  Bizony, barátom, bizony. Rend a ilellke mindennek. 

SASKESELYÜ Mert az isteneik azt ugye ,mégse t űrhetik, hogy í~ket  
k .áramoljá ~k meg rágalmazzák. Meg akik láncon vannak, pimaszikadjanak.  
Milenne így a rendbül, mit bondbsz?  

SASKESELYŰ  Meg a parancslbál. (Egymás szájából kapkodják ki  a 
szót. Prométheusz, még ha hajlandó lenne is válaszolni, szóhoz 'se jutna.)  

SASKESELYŰ  No meg a tilosbul is. Mert ha a til ~ost csak úby  
megszelhetné akáxki, akkor a tilos nem lenne tilos. É,s iha mindenki pa-
naszkodhatna, Kiesik a tiszteletnek.  

SASKESELYŰ  Na lám, a tisztelet, az itt van még.  
I. SASKESELYŰ  Ú ~gy'hogy csiba te! iMeg nvég coki is!  
1I. SASKiESELYŰ  Ezenfelül pofa be! Sdt: (mint valami karmester,  

beint társának).  
I. és II. SASKESELYŰ  (teljes hangerővel egyszerre) Kuss!!!  

SASKESELYŰ  (pillanatnyi szünet után) Aztán az is még ., hogy...  

(Láthatóan erősen gondolkozik.) Valagon n'igla&!  

SASKESELYŰ  Mindig tudom, hogy kifogyhatatlan vagy, de azért  

most foglalj !k össze. Tdh&: (beint).  
,és II. SASKESELYŰ  (egyszerre) Tilos ,  rend, arancs, tisztelet, csiba,  

coki, pofa bee  kuss, valagon rwg гlák! ~  

SASKESELYŰ  Na még egyszer, hogy j бi imegjegyezze. (Beint.)  
I. ,és II. SASKESELYŰ  (egyszerre) Tilos, rend, parancs, tisztelet, csiba,  

coki, pofa be, kuss, valagon rúglak!  
SASKESELYŰ  (Prométheuszhoz) Nahát akkó? Megtanútad?  
SASKESELYŰ  (társának) Ne legyél türel гmetlen. Ilyen ,gyorsan ez  

nem mehet.  



900 	 HÍD  

SASKESELYŰ  (Prométheuszhoz) Pedig ha megtanúnád szépen, oszt  
fбmon.d>аnád, b~kibe hagynának. 

SASKESELYŰ  (Prométheuszhoz) Hallottad, hogy mit mondott?...  
(мiután Prométheusz dacos-néma marad.) Hát akkor nincs imás hátra,  
mint hogy folytasswk. (Beint.)  

I. LS II. SASKESELYŰ  (egészen közel hajolva a fogolyhoz, egymás  
után többsz бу , növekv ő  sebességgel és hangerővel kiáltják az arcába)  T
los, rend, parancs, tisztélet, csiba, coki, pofa 'be, kuss, valagon rúglak! 

SASKE ј.ELYŰ  Ni? Vagy nem elég még?  
SASKESELYŰ  Mondtam, hogy ne ,türe ~lmeclenkedj. Tudhatnád, 

hogy a delikvenst nem szabad erejét uneghal ~ad5 'feladat e1é .állítani. Úgy-
hogy ami nem megy egyszerre, megy részletdkben. (Prométheuszhoz.)  

Mondd hát szépen: tilos .. . 
I. SASKESLLYŰ  (némi várakozás után) Beszelhetsz te ennek... (Pro-

métheuszra förmedve.) No gyerünk, ajn-cváj ! ... (Mintegy türelmet er ől-
tetve magára.) Idehállgass, te, mit ikötödmagad? Én nem értem, hogy  
akinek ilyen nagy esze van, mit köti magát. És 'ha szépen engedelmes 
lennél, meg alázatos, ahogy kö'.1, neked is csak jobb lenne. Kevesebbet  

macerálnm'_  .. . 
HÉRAKLÉSZ (jobbról jön, díszes héroszi fegyverzetben lassan belép  a 

válaszfal .mögötti színpadrész el őterébe, Tantalosz nyomban észreveszi,  
de a többiek egyel őre nem vesznek tudomást róla.)  

TANTALOSZ (rögtön megszólítja, suttogva) Na, csakhogy megjöttél 
végre. Mondok is neked valamit im,indjárt. Egyelj csak ide.  

HÉKАKLÉSZ (mintha nem látná és hallaná, a válaszfal mentén las-
san középre húzódik, osonva lépked, mint aki a megfelel ő  helyet keresi,  
ahonnan a Saskeselyűkre ronthat)  

I. SASKESELYŰ  Egyszerre mé,g tán a 1 ncoda ~t is Ikitdldanánk egy  
kicsit. É:n mondom, haokos 1,ennél, még j б  ns élhetnél .. . 

TATtiTALOSZ Héraklész mellett halad a válaszfal innens ő  oldalán)  
Nagyszerűen csináltál mindent, Héraikl.ész. Csak 'hát ne a szikláabdl tépd  

ki a láncot, hanem a kezér ől törd le  .. . 
I. SASKESELYŰ  Na mondjad szépen. Ha utánunik mondod, ,mán itt  

se vagyunk. Kezdjed fi... Tilos .. . 
PROMÉTHEUSZ (roppant kínnal, a sírás határán) Tilos .. . 
I. SASKESELYŰ  Rend... 
PROMÉTHEtJSL (remegő  szájjal áll, mint aki képtelen tovább mon-

dani)  
TANTALOSZ (suttogva, de rendület'enül tovább magyaráz) Roppant 

fontos ez, Héraklész, ezen múlik majd minden. Ugye megértetted? B б!lints  
legalább.  

HÉRAKLÉSZ (továbbra sem reagál — közben átért a bal oldalra,  
csendben kihrízza kardját, ugrásra készen minden izma megfeszül, mint  
aki a kedvez ő  pillanatra vár)  
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SASKESELYŰ  Ejnye hát, az elóbb már mondtad, és ez se nehe-
zebb... Mondjad szépen: rend ... (Hirtelen észreveszi Héraklészt, meg-
szeppen, hüvelykjével a háta mögé bökve társának.) Te, ez mán meg-
gyütt. 

SASKESELYŰ  Na és? Tudja ,a do'lgá Јt. Majd kivárja. Amíg rákerül 
a sor, hogy meghalj:unik. 

HÉRAKLÉSZ (mint aki meghallotta, lazít tartásán, kardját leeresztve  
rátámaszkodik)  

SASKESELYŰ  Mán megint meghálunk? 
SASKESELYŰ  Mért? Te mit hittél? 

I. SASKESELYŰ  Mit tudom én. Csák azt, hogy nincs !kedvem hozzá.  

Ehhez sosmcsan.  
1I. SASKESELYŰ  Hülye vagy. Ha egyszer halottaik vagywnk. Na és  

amíg éltünk is. Mi már akkor is halhatatlanak voltunk.  

SASKESELYŰ  Tudom, de... Sose fogom megszokni. 
SASKESELYŰ  Hált ,ajkkor csnáld anélkül, hogy megszoknád. A 

folytonos betrottyantásai,ddal mindenikit csak föltartasz. Na gyerünk,  

folytasd. Ott ahol abbahagytad.  
SASKESELYŰ  (Prométheuszra f örmed) A szentségedet, csak fő tar-

tasz ,mindket. (Ordítva.) Rend!  
PROMÉTHPUSZ (az előbbinél is nagyobb kínnal) R. . .  r ... rend...  

SASKESELYŰ  Na Látod, tudsz te okos is lenni.  
PROMÉTHEUSZ (összecsuklik, elemi er ővel kitörő  hisztérikus zokogás  

rázza)  
TArvTALOSZ (elordítva magát) Atkozott dögmadarak! Héraiklész, mi-

re vársz? Legyen vége már! 
I ЕRAKLÉSZ (nem mozdul)  

SASKESELYŰ  Na tessék. Most meg ríni kezd. Hát, ha te töikéletes  

vagy...  
TANTALOSZ (ordít) És ite a tüzedet ezeknek adtad! 

SASKESELYŰ  Hagyd csak, bőgje ki magát. Addig énekeljük el a 
nótánkat. 

SASKESELYŰ  Énekeljünk. Táncoljunk. Hátha fdlvidul. 
SASKESELYŰ  Rajta! (Beint.)  

1. és II. SASKESELY Ű  (féktelen fegyvertánc közben)  

Feladatunka figyelem, 
Attól n,ő  meg a fegyelem. 
És ha a tenyeriinik viszket, 
Minden lélek tdlüník reszket. 

TANTALOSZ (befogja a fülét)  
HÉRAKLÉSZ (kardjával pajzsán verni kezdi a taktust)  
I. ,és II. SASKESELY Ű  Mitartjuk fenn itt a rendet, 

Kedveljük a síri csendet. 
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Minden vétket megtarolunk, 
Minden 'hts& (kiporolunk. 

Csőrürük, karapunk véntől piros, 
Az a jó, ha вinden tilos. 
Istenektől jön a para Јncs, 

ibból terem nekünk narancs. 

HÉRAKLÉSZ (maga is táncra perdül, de nem énekel) 
I. .és I I. SASKESELYŰ : Szálgát juk az isten еket. 

Nyalunk talpat és _ feneket. 
Rúgunk hasat, törlünk kiéget, 
Marcangolunk májat, ',lépet. 

HÉRAKLÉSZ (egyre közelebb táncol hozzájuk) 
I. és II. SASKESELYŰ : Szalgaltunk a felvilágban, 

Szolgálunk az Alгvilá~gíban. 
Nem vagyunk mi keser űek, 
Mert fölcsaptunk k'e_ely űnek. 

HÉRAKLÉSZL (közéjük ront és „leszúrja őket) 
I. és II. SASKESELYŰ  (mintha csak szándékosan sza.'adnának beli a 

nekik szegezett kardba, látványos karikírozottsággal terülnek el, egy 
ideig a földön rángatóznak, majd végleg kinyúlnak) 

A hirtelen beállt teljes csendben Prométheusz még mindig a földön, 
vállát néma zokogás rázza. Héraklész kissé a body-builderekre emlékezte-
tő  módon néhány pillanatra önmaga szobrává válik. 

TANTALOSZ (bekiált) Folуtastid, Héra'kQész! Még nem fejezted be. 
Később is ráérsz megdios őülni. Inikáblb a lánara ügyelnél. 

HERAKLÉSZ (nem úgy, mintha Tantalosz szavát hallotta volna, de hir-
telen a sziklához ugrik, egyetlen hatalmas rántással kitépi belőle a láncot, 
majd előbbi pózát felvéve, újra mozdulatlanná dermed) 

TANTALOSZ (tapsol) Bravó, Héraklész! Így kell ezt, Mért csinálnád 
jól, ha rosszul is csín, 1ha ~tod? 

PROMÉTHEUSZ (a földre dobott lánc csörrenésére felüti fejét, pár 
pillanatig révetegeen néz Héraklészre) Ki vagy, idegen?... Ki vagy te, 
mondd. 

HÉRAKLÉSZ (ünnepélyesen) A szabaditбd. Héraklész vagyok. 
PROMÉTHEUSZ Héraklész? Igy hívnak? Neved Hiéraklész? 
HÉRAKLÉSZ Nem hallottad még a nevemet? Neon jutott el még hoz- 

zád a hírein?  
TANTALOSZ (bekiált) Be ne valld, Pram ~étheusz! Sdha meg nem bo-

csátja!  
PROMÉTHEUSZ Hozzánk az Alwilá,gba nehezen jutnak a hírek.  
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HÉRAKLÉSZ De az enyém еl jutott most. Velem együtt ... I,gen, Pro-
nrétheusz, én. I-íénaklész vagyok.  

TANTALOSZ Jбl jegyezd meg, Pгoméroheusz: Héraklész! Nehogy el-
feledd!  

HÉRAKLÉSZL Héraklész vagyok, igen, Héra;kl,ész. Odafenn az él ők  
közt már messze szárnyal a hírem..IVZindenki tudja rólam, hogy ,már böl-
csőmből kilépve viperákat fojtogattam meg — kis kacsóim egyetlen szo-
rításával_. Tizennyolc éves f jóként puszta kézzel .oroszlánt elltem. Hogy  

utána Téba városát szabadítsam meg Ergiusz király adóval sanyargató  

igájától. (Mindinkább belemelegedve, fellengz ős gesztusok kíséretében nagy  

léptekkel fel-alá kezd járkálni.) Ezt követte a második oroszlánom, a ne-
meai — merő  rutinmunka volt. Meg egy ki.gyószerű  szörny, a lernéi  
hüdra. Ezután a csodálatos kerüneiai szarvasbikát, majd az .erümanthoszi  

vadkant teritettem le. Azután meg... Várj csak, mi is kövedkezik a sor-
,ban.? Igen, tudom már: Augeiasz istálllójának kitisztítása, melynek fékez-
hetetlen mánei közül élve még nem szabadult halandó, majd a sztümpha-
іoszi mocsár érckarmú és érccs őrű  madarainak elpusztítása. De én ezután  

sem pihentem: elfingtam és Mükérnébe vittem a krétai óriásbikát, utánra a  

trák király einberevő  lovaira kényszerkte.tem köt őféket, na meg az ama-
zonok királynőjének gyémántokkal kirakott öve lett a trófeám, hogy a  

Heszp ~riszek kertjének aranyalmáját ne is ernlkem. Most meg... (Bele-
botlik Prométheusz láncának földre lógó végébe, majdnem elesik, bosz-
szúsar, odбbb rúgia.) Most meg ezer veszély után itt vagyok, Prom&heusz!  
Hogy szabadságodat visszaadjam!  

TANTALOSZ (bekiált) Igy ám, a. szabadságát, Héraklész! Mért nem  
veszed észre, mibe botlottál?  

FROMiТHЕUSZ Köszönet néked, h ős Héralklész. Ürökre 'leköR.elez- 
tl  

TANTALOSZ Meghiszem azt, Prométheusz. Lánc után kötél, vigyázz  

magadra.  
HÉRAKLÉSZ Én köszönöm néked, Prométheusz. Amiért sza'badkója  

lehetek a halandók jótevőjének.  
PROMÉTHEUSZ Magad is halandó vagy, Héraiklész? Te is ,halandó  

lennel?  
HÉRAKLÉSZ Halandб , Pramnétheusz. És a halandókért harcolok. (Pa-

tetikusan.) Értük, de nem a hálájukért. Mert a ,jбslat szerint elégek a há-
látlanság Nesszosz-in ~gében.  

TANTALOSZ Hazudik, P ~ramétheusz! Zeusz fattya ez! És a végén  

feltámad! Mert ezek ilyenek: mind feltámadnak!  

PROMÉTHEUSZ Visszaadtad a hitemet, Héraklész. Visszaadtad a ha-
landókba vetett hitemet.  

TANTALOSZ Jól vigyázz rá, Prométheusz! Szükséged lesz rá!  
HÉRAKLÉSZ (lehajolva felveszi Prométheusz láncának f ö:dre lógó  

végét, valamennyit a karjára teker belőle) Jer hát, Prométheusz. Légy a 
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•kísérőm és segítő társam. (Jobbra indul, a színről kifelé, nyomában Pro-
métheusszal.)  

TANTALOSZ (a •feszülő  láncra mutatva) Látod ezt, Prométheusz? Le-
hetsбges, hogy nem veszed észre?  

PROMÉTHEL7SZ (engedelmesen Héraklész sarkában lépegetve) Kö-
vetlek, barátom és szabadítóm, bárhová anégy is.  

TANTALOSZ (amikor, egészen közel hozzá, észreveszi, hogy Promé-
theusz kényeimesen kiránthatná hüvelyéb ől az előtte lépked ő  Héraklész  
kardját, kezével rámutat, szinte Prométheusz fülébe kiáltja) Gyorsan,  
Prométheusz, rántsd ki! Vágd bele nyomban! Légy hálátlan, 'légy aljas,  

egyedül így menekúlhetsz  .. . 
HÉRAKLÉSZ (a karjára tekert lánccal úgy lépked, mintha az elgyö-

tört Prométheusz belekarolna) Kövess, Pram кétheusz. Kivezetlek ebb ől a  
sötét világból. Fel di ~adallra, új ikalandikra. (Szinte egy csínytev ő  gyerek  
pezsdülésével.) Máris ґtmаdt egy újabb ötiletem: rabáljuk el a Kerberosz ~t,  
az Alvilág háromfej ű  láncos ~kutyáját. Mért ne törjünk ezzel is egy kis  
borsot az istenek orra alá? Nem gandoQod, hagy jó kis csíny lenne...  
(Közben kiértek, utolsó szavait már kívülr ől halljuk.)  
ТАNTALOSZ (utánuk kiált) Ne higgy néki, P ~ramétheusz ., ne higgy  

neki! Nem halandó ez! Nem marad az sokaig! Máris hérosz, f listen!  
Holnap isten lesz! Felveszik az Olümposzira, isten 'lesz! (Őrjöngve felne-
vet.) Isten! Hahaha! Isten! (Fetrengve öklével veri a földet.) Isten! Isten!  
Isten!  .. . 

Hirtelen teljes sötétség — amíg tart, újra a kín hangjait halljuk. A  

szín lassú kivilágosodásakor az előző  jelenet szerepl őinek és kellékeinek  

nyoma sincs már, Tantalosz mozdulatlanul, arcra borulva. Fentről, a  
mennyezet fel ől köhintés hangzik, az a fajta, amellyel a jelenlétünkre  
szoktuk felhívnia figyelmet.  

TANTALOSZ (feltekintve) K2 az ott? Te lennél, Hódész? M 'ár megint  
te lennél?  

HADÉSZ (hangja fentről) Persze, hagy én, Tantalosz. Ki más lehetne?  
TANTALOSZ Igazad van. Nem is vártam mást.  

HADÉSZ (még mindiga hangja csupán) Fontos, hogy vártál, unég ha  
csak r .ám is.  

TANTALUSZ Te is várnál. Hogy hívjalalk végre. Ezért köhögtél.  

HADÉSZ (függ ő  trónszékén leereszkedik) Más ügyem Fis van ., nemcsak  
a tiéd.  

TANTALUSZ Akkor épp ezért türelmetlenkedsz. Kivárni sem gyozöd,  

hagy diadalt ülhess fölöttem.  
HADÉSZ Azt hiszed, elősegíti a kérésed teljesülését, ha párhuzaanot  

vonsz? Köztem és közted!  
TANTALUSZ Biztos vagy benne, hogy ékérésem van?  
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HÁDÉSZ Hozzám a hozzád hasonlók kéréssel szoktak ,fordulná. Hall-
jam hát, mondd már. Mellesleg ismerem a kívánságodat.  

TANTALOSZ Akkor amiért kérded?  
HÁDÉSZ Illő , hogy a halandбk élőadják a (kéréseiket.  
TANTALUSZ És hogy a hallhatatlanak aneghall:gassák azdkat.  

HÁDÉSZ Készen a teljesietésre. — F еltéve, hogy azt kívánod, amire  
én is gondolok.  

TANTALOSZ Efe1.&1 nyugodt ilеhetsz.  
HÁDÉSZ Csakugyan azt kívánod? Annak ellenére, hogy él őre meg-

mondtam neked? Bfzva :a dacodban :kissé. Azt rumélve, hogy .már csak  
azért sem fogod kívánni. Nehogy igazam legyen.  

TANTALUSZ Mért ne legyen? Ha egyszer halhatatlan vagy... Nyu-
godtan diadalt ülhetsz.  

HÁDÉSZ (fejét csóválja) Sajnálom, hogy idejuta:tál. Szívesen lebe-
szél,nélek.  

TANTALOSZ A múltkar is ezt prбbáltad meg.  
TANTALUSZ Őszirntén ,bánom.  
HÁDÉSZ Ezt is bánni :fogad majd. És a lebeszélésemet igazán meg-

haligа thatnád.  
TANTAL0SZ Hatalmadban áll a kérésemet meg is tagadni.  

HÁDÉSZ Kedves tőled, hogy emilélkeztetsz rá. Csakho igy én lehetőséget  
.kívánok nyújtania számodra a .ramny Іkedéshez.  

TANTALOSZ Miben reménykedhetnék? Abban. etán, hagy nem mara-
dok örökké nézője a 'látvá ~nyna~k? Hogy egyszer még .közibeléphetek?  

HÁDÉSZ Nemes vonás, hagy emiatt gyötr ődsz. Remiényókre feljogosító.  
TANTALOSZ Sakkal in:`kább reményvesztésre. Ha egyszer nem moz-

dulhatcik. Bármit 'teszek, észre sem vesznek. És a hangom se !hallják  .. . 
HЛDÉSZ (jóságosan) Ne légy tёrеlrneitlen, Tantálosz. Holnap .is  nap  

lesz, és holnapután is. Végeláthatat'l ~an a sora itt a napoknák, .ki!fogy'ha-
tatlandk itta ha'_napolk meg a holnapwtának. És minden holnapután egy-
szer halnappá válik, minden holnap egyszer mává lesz. Úgyhogy mégse  

tudhatod, amikor lesz a holnapi ima :másmilyen a mai mánál. Nem hason-
latos hozzá. Hátha egyszer mánk€+pp válik halnappá a tegnapnál. Vagy  
a tegnapelőttnél. Nem gondolod, hagy kvmeríthetetleat forrása ez a re-
ménykedésnеk?  

TANTALOSZ (rövid habozó csend után szinte dacosan) Оrök szom-
júságra és éhségre ítéltetek.  

HADÉSZ Ezen sapnos nem változtathatsz. És mint mondtam már, én  

sem tehetem.  
TANTALOSZ Nem csupán a gyomor szomjúságával iés céhségével súj-

tottatak. Ne képzeld, hogy én ezét nem tudom.  

HÁLLSZ Tőlem függ, hogyan értelmezem az ítiéletedet. 
TANTALOSZ Egyszer гár értelmezted. (Idéz ő  hanghordozással, kissé  
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csúfondárosan.) „Tљkintélyrombolб  tettek esetében a túlszigorúság kérdése 
föl se merülhet." 

NÁDÉSZ Magát az ntélet сt illetőleg nem. De a végrehajtás dolgá-
ban ... Éppen .ezért gondold meg. 

TANTALOSZ (váratlan indulattal) Hódész, nekem dlegеm van! Ele-
gem a szörny ű  színjátékaidból! 

HÁDЕSZ Amelyeket a kérésedre rendeztem neked. 
TANTALOSZ Nem tudhattam el ő re. De azóta megismerhettem őket és 

magamat is. Jóvoltadból éppen eléggé. 
NÁDÉSZ Magadra vess, Tantalosz. Makacsul ragaszkodtál a kívánsá-

godhoz. — És hát végtére is mit vártáll lt&l.em? Azt hiszed ,tán, nem ~érde-
melted? Ha egyszer halandó. korodban király voltál. 

TANTALOSZ (megdöbbenve) Mert királly váltam? 
NÁDÉSZ Király bizony és nem akármilyen. Annyira nem, hogy hoz-

zánik mérted magadat. Emlékezz hát király korodra. 
TANTALOSZ Szer еttdli és tiszteltek — erre emlékszem. 
HÁDÉSZ De hiszen ez nagyon is királyi tulajdonság, Tantalosz. đszin-

tének hinni az a1lа ttvalбkat. Azt képzelni, hogy a királyi mivoltodért 
szerethetnek és tisztelhetn: еk. Nem tudni, hogy ebből a szeretet és itisztelet  

látszata ,fakadhat csupán. Meg sem (kérdezi soha, hogyan gondoskodnak 
számodra szeretetről és гtisztele ~ről. 

TANTALOSZ (kis szünet után még mindig megdöbbenve) Ezért lenne? 
Ezért büntetnétek hát? Nem a báránypecsenyeként ,feltálalt gyermeke-
mért, amit csak ;kitaláltatok. Nem is az olüimposzi lopásomért, ami tény-
leg megtörtént ... Ezért történne minden? Válaszolj! Mi az igazság? 

HлDÉSZ (rejtélyesen) Idelenn .az Alvilágban minden igaz ldhet. Min-
den és mindennek az ellenkez ője. És Fez a Ibünt оtésed álaЈkulására is vo-
natkozik. Ezért ajánlom: cl ne 'hamaar&odd. 

TANTALOSZ Csak mert mindennek, ami igaz, az ellenkez ője í:s igaz 
lehet. Csák mert egy krétai minden krétait hazugnak nevez? (Váratlanul  
határozottan.) Nem, Hódész, semmiképpen sem! Makacsul ragaszkodom a 
kívánságomhoz! Rajtad áll, teljesíted-e. 

HÁDÉSZ (enyhe sértődöttséggel) Rendben van, ahogy gondolod. Akkor 
talán máris kezdhetnénk. 

TANTALOSZ Mármint a könyörgést? Erre gondábtál? 
HÁDÉSZ Azt képzеlted, ingyen megúszod?  
TANTALOSZ Ugyan, Hódész, nincsenek illúzióim.  

HÁDÉSZ Ez a legnagyobb иllúziód. De legyen óhajod szerint.  
TANTALOSZ (mintha még mondani akarna valamit, de aztán türel- 

metlenül) Hát akkor kez.dj јјk. Megfelelő  póz ~a ihelyezkedtél már?  
HÁDÉSZ (korrigál a tartásán, félmagasan lebegő  trónján kihúzza ma- 

gát) Mit gondolsz, jó lesz Lgy? Elég imponálónak látszom? 
TANTALOSZ Tökéletes vagy, Nádész. Istenibb már nem is lehetnél. 

Úgyhogy... (Letérdel.) Könyörgök néked, Nádész .. . 
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HÁDÉSZ (eg)' kézmozdulattal megállítja) Várj csak, várj, nem ,egészеn  
jó, állj csak fel újra ... (Rliután Tantalosz felállt.) Nagyon helyes, hogy  
térden állva kezdted, de .azért ... hogy is mondjam... ez inkább csak  
letérdelés volt, nem térdre omlás. Omolnod kellene 'inkább, rogynod, ros-
!kadnod. Kérlek, próbáld m'eg újra. És a cf'm.emr ől se feledkezzél meg.  

TANTALOSZ (térdre esve) Könyörgök néked, A'liil.ág ,fejedelme  .. . 
HÁDÉSZ (ismét megállítja) Jabb vólt, rnint az .éló!bb, de azért  .. . 

Valahogy egy kicsit lagymatag váltál. Mintha némi vo ~na!kadás iёгz&dйe  
a mozdulatodon. Ha ezt levetkőznéd  .. . 

TANTALOSZ (eleget tesz a kérésnek, az előbbinél hatásosabban) Kér-
lek, Hádгsz, könyörgök nélked, Alvilág fejedelme...  

HÁDÉSZ (síjra leinti) Most ,már majdnem tökéletes volt. Ám mielő tt  
leroskadsz, remeghetne a térded. Ú igy valahogy, mintha nem is alkarnád,  
mintha csak a nagyságom látványa si,jtana porba. Érted, ugye, mire  

gondolai? És is vedd rossz néven !ezt a sz őrszálhasogatást, de nekem itt  
az Alvilásban túl ékevés álázatban van részem. Ne csadáikozz, valósban  

így van. Bezzeg, odafenn az :élők közt. 1VI''ndi ~g is irigyeltem az öcsémet,  
Zeuszt. Egyet-Ikert őt vїlámlik és mennydörög, s máris fürödhet a lteremt-
mény ei könyörgésében. Bátyámról, Poszei ~dónrál, a tengerek uráról nem 
is beszélve. Micsoda pampás rimánikadásák szállnak feQéjetarajas hullá-
mokon táncuió sajkák fedélzatér ől. (Megvetéssel.) De hát ezek itt.  
Ezeknek az árnyaknak idelenn már mindig mindegy... Ezért kérlek, pró-
báld nlég egyszer. Remeg ő  te'rddel, ahogy smár mondtam. És ha még a  
hangod is eicsuklana !egy kicsit, annál jobb lenne  .. . 

TANTALOSZ (engedelmesen követi a „rendez ői utasítást": pár pilla-
natig reszket ő  térddel áll, majd leroskad; remegő  hangon, a sírás határán)  

Porba sújtattan .könyörgök !néked, esedezve, ó, Alvilág magasztos feje-
delme ... (Váratlanul kilépve a szerepéb ől.) Nos? Gondolod, hogy í;gy  
jó lesz?  

HÁDÉSZ Körülbélúl ,  nagyjából. Ámbár egy picit, egy árnya atnyit  
csak ... (Nagу lе lkú'en.) Na 'de nem szer сtnélek tovább .gyötörni. Folytat-
hatod. 

TANTALOSZ Várj csak, hol is tartottam? ... Igen, megvan smár. 
(Sírósra váltó hangon.) Porba sújtottan könyörgök néked, ó, Hódész, ese-
dezve kérlek, Alvilág magasztos fejedelme... (Elakad, és kérdőn tekint  
Hádészra.)  

HÁDr SZ Szánd .meg szörny ű  szenvedésemet  .. . 
TANTALOSZ ... Szánd meg szörnyű  szenvedésemet  .. . 
HÁDÉSZ Könnyítsd meg !kínjaimat  .. . 
TAN i ALOSZ ... Könnyítsd meg kínjaimat  .. . 
HÁDI;SZ Enyhítsd !meaérdemel ~t büntetésemet  .. . 
TANTALOSZ ... Enyhítsd... büntetésamet  .. . 
HÁDÉSZ „мegérdameltet" mondtam, Tantalosz, vigyázz!  

TANTALOSZ Feltétlenül ragaszkodsz hozzá?  
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HÁDÉSZ Egyszer .már elengedtem nclked. Nem ikivá ~nihatod tő lem még  
egyszer.  

TANTALOSZ És ha mégis m вegkérnéleik rá?  
HADÉSZ (e;éiyesen) Király voltáll ,  ne feledd! Ehhez tartsd magad!  
TANTALOSZ (roppant erőfeszítéssel, szinte a foga között sziszegve)  

Enyhítsd „megérdemelt" bünroetésemet.  

HÁDÉSZ (fe)ét csóválva) Nem vailaani meggyőzően hangzatit, de  
mindegy ... Lgyekezz megőrizni a sírós hangadat. (оnnepélyesen zengve.)  

Vond el szemem el&1 e borzalmas 'láuványt .. . 
TANTALOSZ (ú)ra síró hanghordozással) ... Vond el szemem elől a 

borzalmas látványt .. . 
HÁDÉSZ Ne tetőzd szenvedésemet mások k ~ínjainalk Ílátványával is .. .  
TANTALOSZ ... Ne tesézd szenvedésemet mások kínyainak látványá-

val is  
HÁDÉSZ Sz аbadits meg a másokat ért igazságtalanság feletti felhábo-

rodás gyctrelmeit ől... 
TANTALOSZ ... a inasakat ért igazságtálanság feletti felháborodás 

gyötrelmeitől .. 
HÁDÉSZ Lássam ihelyettük másak gyönyörét in+kálbb .. . 
TANTALOSZ ... másak gyönyörét inkább .. .  
HADÉSZ Lévénkínjaim olyan iszonyatosak  .. . 
TANTALOSZ ... oly iszonyatosalk  .. . 
,HADÉSZ Hogy azokat még az elérhetetlen dóLgok látványa is anyhít-

heti csak.  
TANTALOSZ ... .enyhítheti csaik  .. . 
HADÉSZ Valamint annak reménye, hogy ami elérhetatlen  .. . 
TANTALOSZ ... ami ,elérhsetlen  .. . 
HÁBLSZ Egyszer mégis elérhet ő  lesz .. .  
TANTALOSZ ... elérhető  lesz  

HABÉSZ Alulírott, satöbbi .. . 
TANTALOSZ Alu1íravt: Tantálosz, еlítlélt alvilági árny, .halan:dó kará-

ban Frígfa uralkadája ... És persze .köszönök mindent. 
HÁDÉSZ Alvilág hatalmas ura! 
TANTALOSZ Alvilág hatalmas ura. 
I-IÁBÉSZ Így. Ezzel rendben is l еnnénk. Gondom lesz rád, Tant аlosz, 

eifelő«l nyugodt lehetsz. (Váratlan intéssel megállítja a trónszék emelke-
dését.) De még meggondolhatod. Ne folytassuk іnk јьь  az eddigi kísér-
letezést?  
ТАNTALOSZ Abból, amit megadhatsz, legkevésbé ezt az egyet kívá-

nom.  
HÁDÉSZ Biztos vagy éhben?  
TANTALOSZ Biztos csak ebben l еhe:ek.  
HÁDÉSZ (tehetetlen kézmozdulatot tesz, de ez intés is egyben:  a f e'- 
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vonó újra felfelé indul; ünnepélyesen, szinte kinyilatkoztatva) Megbwktál,  
Tantalasz, végleg megbuktat. Teljesítem az óhajodat.  

TANTALOSZ (a már eltűnt Hódész után kiáltva) Még egyszer köszö-
nöm, Hódész, árnyбkvülágunk hatalmas uralkodója ... (Egy pillanatig  
még térdeplő  .helyzetben marad, majd feláll, s továbbra is felfelé tekintve,  

behajiított karral félreérthetetlen mozdulatot tesz.)  

(Hirtelen teljes sötétség. Amíg tart, Tantalosz hangját halljuk.  

TANTALOSZ (pár másodpercnyi csend után) Na, mi lesz. Meddig vár-
jak még? ... Igazán •kezdhetnE Іk végre. Legalább a hangversenyüket  .. . 
(Kis szünet után.) Lehets эges, hogy becsaptalk volna? Elvégre egy halha-
tatlan ígérte. Elképzelihet ő  lenne, hogy...? Na de mért is .ne? Hiszen  

csak egy halandónak, pontosabban egy már halott halandónak tett ígé-
retet. Micsoda elbizakodottság, ,ki:rályi ,g őg a mészemrőI: azt .képz:lni,  
hogy ez az ígéret +kötelezlheti. És ugyanakkor micsoda tiszteletlenség: fel-
tenni róla, hogy a szavát nem állja. Isten lé Јér.e ... Nyilván olyan sz.ent-
ségtörés ez, ami semmiképpen se marad büntetlen. Lehet, hogy .éppen ezért  

nem fogja teljesíteni. Büntetésbál, amiért a becsapásommal tgyanúsí ,tottam.  
Ezért jobb, ha mégsem tételezem fel róla, ha egyszer űen semmit sem té-
.telezak föl ,  ha :türelemmel várakozom csók. Annál is inkább, mert mint-
ha ... Vagy talán :mégsem, képzél ődöm csak? ... Nem, most már csak- 
ugyan ... 

Lassan felerősödő  zene hangzik föl, (...) (ugyanaz, minta darab kez-
detekor,) naturalisztikus hanghatások — csámcsogás, kortyolás, kéjes li-
hegés stb. — kíséretében. Ezzel egyid őben fokozatosan kivilágosodik. 

TANTALOSZ (felujjongva) I-tt van hát, minden újra kezdddi;k!  .. . 
(Néhány pillanatig elragadtatva figyel a felerősödő  hangokra, aztán, 
mint aki a szerepére talál, fülére szorítja kezét, riadtan néz maga köré, 
fölugrik, több irányban is tesz néhány lépést, mintha ki akarna mene-
küni a színről, majd megjátszott kétségbeeséssel kiáltja.) Ne! Ne! Elég  
volt, elég! j (Két kezét gyomrára szorítva összegörnyed.) 6, istenék, iste-
nek, miért gyötеrtök?! Ó, istenek... (Váratlanul felnevet, majd halkab-
ban.) úgy, úgy, gyötörjet k csak! (Arcán egy-két pillanatig mintha gyö-
nyörűség tükröz ődne, majd szenved őre váltva felordít.) Neee!! Neeeee!!!  
Ha~gyjátak abba!!! (Két karját kilökve teljes hosszában e.'terül.)  

Hirtelen teljes sötétség. Amikor ismét világosodni kezd, Tantalosz el-
nyaílva mozdulatlanul hever. Fentről ereszkedni kezd a felvonó, rajta  a 
Lánnya! és az ételekkel teli tálakkal. Akárcsak a darab elején, bizonyos  
magasságban most is függőben marad.  
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TANTALOSZ (mintha csak arról kívánna meggy őzni, csakugyan ott-e  

mára Lány, eg_y röpke pillanatra lopva feltekint.)  
LANY (megérti alig-mosollyal veszi észre a mozdulatot.)  

TANTALOSZ (gyorsan leszegi fejét, s úgy tesz, mintha nem venne tu-
domást róla, lélegzésével szinte tüntet ően alvást színlel)  

LANY (letekintve kis ideig megindulva nézi Tantaloszt, aztán halkan  

megszólal) Tantalosz ... Tantal;osz, ébredj.  
TANTALOSZ (mozdulatlan marad) Azt hitted, .tényleg alszom?  
LANY Nem, Tanmalosz. Máskar se hittem.  
TANTALOSZ (felnézve) Akkor mért kérded?  
LANY Csak mert így szoktuk.  
TANTALOSZ Igy szoktuk, igaz. Mit kívánsz t őlem?  
LANY Tu.d эd jel. Miért kérded? 
TANTALOSZ Csak mert így szoktuk.  
LÁNY Igen, így szoktuk. Kívánod a vacsarád. Legalább látni-hal-

lani?  
TANTALOSZ (fejét ismét leszegve, túlhangsúlyozott nyerseséggel) Nem  

vagyok rá kíváncsi.  
LÁNY Dehogynem. Tudni akarod.  
TANTALOSZ Mért rdеkelne? Ha egyszer elérhetetlen.  
LÁNY Mert hátha m'égsem az. Egyért érde ~kal.  
TANTALOS t (feltekintve majdnem vidáman) Halott vagyok. Éhhalál  

nem fenyegethet.  
LÁNY Élsz, mert éhségetérzel. Éhségeden étkeimnek puszta látványa  

is eаyhith ~t. Meg a fielsarolásuk.  
TAN TALOSZ Mi ~bdl gondolod?  
LÁNY Csak mert halott vagy.  
TANTALOSZ Azt mondtad, élek. Alig egy pillanata csak.  
LÁNY Élsz, mert ,éhsegetérzel. Még's halott vagy. Mert a halál mzár  

nem fenyegethet.  
ТАNTALOS Z Vegyük így, hogy ez az el őnyöm.  
LANY _Az is, hogy rernélsz.  
TANTALOSZ Vegyük úgy, hogy igen. Amennyire élek, annyira.  
LANY Fordítva inkább. Amennyire remélsz, annyira élsz. Anny_r:t  

vagy eleven, amennyire a vacsarád várod.  

TANTALOSZ Felőlem így is mondhatod. És máris mondhatod.  

LANY Máris mondom. Meglátod, mindjárt kёnnyeьь  lesz.  
TANTALOSI (hangsúlyozottan a közömböst játszva) Rendben van,  

essünk rajta túl.(Feltérdel, várakozásteljesen néz fel a lányra.)  
LÁNY Biztos, hogy ezt akarod csak? Mielőbb túl lenni rajta?  
TANTALOSZ (egyszerre türelmetlenül) Nem fontos, hogy mit akarok.  

Kezdd e1 nlár végre!  
LANY (kezébe veszi az egyik tálat, szertartásosan felmutatja) E'lőétel- 
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ndk olajban sült 'galaiтвbmáj, kakukkfűvel és mézzel ízesítve, mákkal meg-
hintve. Csak hogy a gyom Э rвсdvei ~d Јet rfelkészítse a tavábbiaíkra. (Rövid  
hatásszünet után, némi csalódottsággal) Tegnap Іk гt&1 belöle  .. . 

~ 	• •)  

Mindinkább gуorsuló ütemű  játék következik, a Lány egymásután do-
bálja le az ételeket, amelyek záporozva hullanak Tantalosz körül, aki  

hangosan kavwrgó zene kíséretében igyekszik elkapni minél többet kö-
ziilük, ezeket „megeszi" majd eldobja. Fenn a Lány, miután készlete el-
f ogyott már, az emelked ő  felvonó korlátjára könyökölve, meghatottan  

nézi a „lakomát". Aztán a zene váratlanul elhallgat, Tantalosz, mintha  
csak a jóllakottságba fáradt volna bele, hirtelen hanyatt dől ,  szétvetett  

lábakkal heverve, mintegy a degeszre tömöttség állapotát sugallja, úgy  

valahogy, ahogyan az Pieter Brueghel „Boldog ország" c. képén látható.  

Pár pillanat múlva hangosan horkolni kezd.  

LÁNY (rövid ideig némán tekint rá, arcáról a játékosság maszkja las- 
san lefoszlik, hangjában gyengédséggel) Alszol, Tantalosz?  

тANTALOSZ (csukott szemmel, horkolását megszakítva) Minta bun- 
da, mint a mormota. (Tovább horkol.)  

LÁNY Álmodsz is talán? (A felvonó lassan emlkedni kezd.)  

TANTALOSL (ugyanúgy) Szebbnél szebb .álmaim vannak. (Hurkol.)  
LÁNY Mirő l álasodsz? El is  mondanád őket?  
TANTALOSZ Jó vacsorákról. (Horkol.)  
LÁNY Arrcíl, amit ebfogyasztatitál?  
ТАNTAL гΡ?SZ Аrról is, újraélvezve. Meg a iho!lnapira1 is. (Hurkol.)  
LÁNY (csak a hangja már, mert közben eltűnt fenn) Holnap is el jövÜk  

hozzád.  
TANTALOSZ Roskadásig teli tálakkal? (Horkol.)  
LÁNY (hangja) Roskadásig teli tála Јkkal. Meg hdlnapután is.  
TANTALUSZ És azután is 7nég? (Horkai.)  
LÁNY (hangja távolabbról) Mindig. Roskadásigtélitálakkal ... (Utol-

só szavait alig halljuk már.)  
TANTALOSL (egy ideig horkol még, de horkolását elnyomja a lassan  

felerősödő  zene a már ismert naturalista hanghatásokkal, amelyek e.'őször  
fülsiketít őre erősödnek, aztán a csúcsponton abbamaradnak, a csend szin-
te sokkoló, beálltának pillanatában Tantalosz úgy riad föl, mintha hir-
telen zajra ébredne, felugrik, révetegen néz maga köré, tehetetlenül áll,  
majd hangos, hisztérikus nevetésben tör ki; elcsendesedve a körülötte he-
verő  műételeket nézi, egyikért lehajol, felemeli, megszagolja, megpróbál  

beleharapni, eldobja, másikért nyúl — ezt többször is megismét.i, „ez  

sem, ez sem", mormolja közben, majd eldobva a kezében lév ő  darabot,  
csüggedten legyint; feltekinthet a mennyezetre is, mintha máris az újabb  
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„jelenést" várná, lehetőleg úgy, hogy a néz ő  is arra gondoljon, az egész-
nek nincs is vége még —, miel őtt teljes, minden eddiginél nagyobb hang-
erővel kitörne bel őle az ordítás) Éhes vagyok! Éhes! Enni adjatok!  

Hirtelen teljes sötétség. A néz őtér fényeinek kigyulladásakor már csak  
a leeresztett függönyt láthatjuk. 

SZERKESZTŐ I KOMMENTÁR  

A dráma bevezet ő  jelenetében, mely-
nek itt csak a vége olvasható, Tan-
talosz és a Lány beszélget, finomabb-
nal finomabb ételekről. Ezekről az 
örök éhségre ítélt egykori kiraly csak 
ábrándozhat. Közben hiábavaló pró-
bálkozásokat jelzđ , sziszifuszi kísér-
letre emlékeztex ő  játék folyik: a fel-
vonó, tele étellel és a Lánnyal, addig 
ereszkedik lejjebb és lejjebb, míg 
Tantalosz kísérletet nem tesz arra, 
hogy hozzájusson az étellift tartalmá-
hoz, akkor pedig a felvonó hirtelen 
felemelkedik, de csak annyira, hogy 
majdnem elérhető  legyen, elérhet ő vé 
tessék. Varga fokozza Tantalosz kín-
jait azzal, hogy nála a Lány nem  
csak gaz ételeket felszolgáló valaki, 
hanem Nő  is. Szép, kívánatos, aki 
élvezettel id őz egy-egy idomának, 
nő iességének 1eírásán. Majd elt űnik a 
Lány, s Tantalosz kimerülten fekszik, 
amikor megjelenik Hádész isten, az 
alviJlág ura, akire Tantaloszt bízták 
Kettejük jelenésében fogalmazza meg 
Tantalosz kívánságát: „Olyasmit kívá-
nok, ami nem engem érhet. Nem az 
6  kínom". Így akar mások szenvedé-
seit látva megvigasztalódni. F őleg ab-
ban remél vigasztalást, hogy mások 
gyönyöreink szemléleténél, számára —  
gondolja — elviselhetőbb lesz mások  
kínjainak látványa. Hádész ,némi kö-
nyörgés után — az isten is csak em-
ber, szereti kéretni magát — eleget 
tesz a kérésnek. Hamarosan megjele-
nik a két Saskesely ű , a pnim:tív, érzé-
ketlen, nyers viselkedés példak énei. 
Szánakoznak is kedvikre azokkal, 
akiknek őrzésével megbízták őket, 
legszívesebben Prométheusszal. (A kö-
zölt részletb ől látjuk, hogyan.) Végül  

ismét megjelenik a Lány. Hasonló je-
lenet játszódik le, mint a dráma ele-
jén, azzal a különbséggel, hogy Tan-
talosz ezúttal az ételliftr ől lepotyogó  
kellékételeket valódiakként fogadja.  
Eljátssza, hogy valódiak, s j б  ét-
vággyal enni kezdi őket.  

Varga láthatóan bölcseleti szándékú  
drámai parabolájának egyik; de nem  
egyetlen központi tételét kell ebben  a 
zárójelenetben látni. Az ember kény-
telen beérni azzal, amit kap, önmaga  
boldogsáláért kell olykor önnön ma-
gát becsapnia. S ez a tézis teljes össz-
hangbin van a Tantalosz-mítosz ,alap-
képletével. Az, akinek a ,legnagyobb  
boldogság volt osztályrésze", úgy se-
gíthet mzgán, ha azt a keveset, amit 
kap, éppolyan boldogan fogadja, mint 
egykor a legnagyobb gazdagságot, azt  
a kegyet, :amelyben az istenek része-
sítették.  

A mitológiában Tantalosz a legna-
gyobb szenvedés jelképe, s a legna-
gyobb beintetésé is, ami embert sújt-
hat: étlen-szomjan kell élnie, holott  
körülötte a legkülönb ételek és italok  
vannak, de hozzájuk nem juthat, ezen-
kívül pedig a feje felett lev ő  szikla is  
m'nden pillanatban rázuhanhat. Ez  a 
büntetése, mert nem tudta megbecsülni  
azt a boldogságot, amit kapott. Tan-
mese arról, hogy milyen gyorsan,  
könnyen változik a boldog állapot,  
ha nem tudunk vele betelni. A monda  
szerint Tantalosz büntetése az „embe-
ri gőg, elbizakodottság, összeférhetet-
lenség és arcátlanság" méltó „jutal-
ma". Varga drámájában némileg mó-
dosul az alapképlet. Értesülünk Tan-
talosz búneirő.l, látjuk kínjait, de itt  
egyrészt szinte hőssé válik, vagy leg- 
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alábbis áldozattá, aki az istenek já-
tékszere, s ilyetén sajnálni kell. El-
szomorító, sőt felháborító annak a  
tudata is, hogy .a különféle játékok  
,(könyörgés Hódészhez, a Lány jele-
nése, a Saskeselyűk otromba szóra-
kozása) ciklikusan megismétl ődnek (ki-
szolgáltatottság, determinizmus). Más-
részt viszont mintha a Tantalosz- ~mf-
tosz csak keretül szolgálna a Promé-
theusz-jelenethez. Mintha Varga drá- 

májának igazi hőse nem Tantalosz, 
hanem a ,,tűzrabló" Prométheusz len-
re. Gondolatilag ebben a jelenetben  a 
legsúlyosabba dráma. Itt kell keresni  
azokat a mozzanatokat, amelyek az  
aktualizálás szándékát hordozzák.  A 
mitológiából a jelenbe való áthallás  
lehetősége ebben a jelenetben a legna-
gyabb és a legcsábítóbb is egywttal.  

G. L.  


